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ABSTRACT 

A community refers to a group of people living together. Society is formed when 
individuals live together as a family, group depending on each other. In such a society 
there are some problems due to economy. When occupational and economic problems 
occur, people are forced to migrate from one place to another for survival. As they move 
from one place to another and live there, the changes that occur there will give them a 
new experience. Language, food, dress, customs, everything will be new for them. 
Unable to mix with the people there because of language problems, geographical 
problems, ethnic problems, different foods and customs. Food to eat, clothes to wear 
and a place to stay are the essentials for a human being. Such migrants are unable to 
meet such basic needs. Language is a tool that helps you to express your thoughts and 
so language is a major problem for the migrant people. Language is the first obstacle 
faced by Tamils who migrate to foreign speaking states in search of survival. Tamils 
who go to other states are alienated from other people due to their lack of knowledge of 
the language spoken in that part of the state. Not knowing the language leads to various 
hardships. There is more mixing in spoken language than in written language. In the 
novel 'Odum Nathi', Selvan is a character who migrates to Nagaland, does not know the 
language of the tribal people and goes through various hardships. When we read the 
novel, we come to come to know about his sufferings in buying tickets to travel and 
buying food for hunger because of language problem. This article explores this kind of 
linguistic issues. 
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முன்னுரை 

சமுதாயத்தில் பபாருைாதாரத்தால் சில சமயங்கைில் சிக்கல்கள் ஏற்படுேதுண்டு. பதாழில்சார்ந்த 
பிரச்சறனகளும் பபாருைாhதாரம் ஈட்டுேதிலும் இைர்பாடுகளும் ஏற்படும் வபாது, பிறழப்பிற்காக மக்கள் 
ஓரிைத்திலிருந்து மற்வைார் இைத்திற்கு இைம்பபயர்ந்து ோழும் சூழ்நிறலக்குத் தள்ைப்படுகிைார்கள். 
அவ்ோறு ஓரிைத்திலிருந்து மற்பைாரு இைத்திற்கு புலம்பபயரும்வபாது அேர்கள் பமாழி சார்ந்த 
சிக்கல்கறைச் சந்திக்க வநரிடுகிைது. அவ்ோறு, புலம்பபயர்ந்த மக்கைின் பமாழிசார்ந்த சிக்கல்கறை 
சுப்ரபாரதிமணியன் புதினங்கள் ேழி இக்கட்டுறர ஆராய்கிைது. 

 
புலம்பெயர்தல் 

ஒரு மனிதன் தான் ோழும் இைத்றத ேிட்டு ஏவதா ஒரு காரணத்திற்காக முற்ைிலும் வேறுபட்ை 
இன்வனார் இைத்திற்கு இைம்பபயர்ந்து தன் ோழ்றே அறமத்துக் பகாள்ளும் ஒரு நிறலறயவய 
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‘புலம்பபயர்தல்’ என்கிவைாம். புலம்பபயர் என்பதற்கு, “இருப்பிைமாற்ைம், நாடு பபயர்ச்சி, 
திறணப்பபயர்வு, மண்ைலப்பபயர்வு, குழுப்பபயர்ச்சி, குடிபபயர்ேறக”1 என்று பசன்றனப் 
பல்கறலக்கழக அகராதி ேிைக்கம் தருகிைது.  

“புலம்பபயர் (பபயர் – பபயர்ந்து) 1: (கலேரம், வபார் வபான்ை காரணங்கைால் தாய்நாட்றை ேிட்டு 
வேறு நாட்டுக்குச் பசல்லுதல். வபாராைிகளுக்கும் அரசுக்கும் இறையில் சிக்கித் தேித்த மக்கள் 
புலம்பபயரத் பதாைங்கினார்கள். ஃ புலம்பபயர்ந்த தமிழர்கைின் பறைப்புகள்” என்று ேிைக்கம் தருகிைது 
கிரியாேின் தற்காலத் தமிழ் அகராதி.  

 
புலம்பெயர் மக்கள் 

அரசியல் தஞ்சம் வகாரி இைம்பபயந்தேர்கள், காலனியாதிக்க ேிறைவுகைின் பபாருட்டுக் 
குடிபபயர்ந்த முதல் தறலமுறைறயச் வசர்ந்தேர்கள், குடிவயைிய ேசதி பறைத்தேர்கள், பசன்ை 
நாட்டிவலவய குடியுரிறம பபற்ைேர்கள், இேர்கள் யாருவம புலம்பபயர்ந்தேர்கள் என்பதில் அைங்குேர்.  

புலம்பபயர்புதுேன் என்பதற்கு, பசந்தமிழ்ச் பசாற்பிைப்பியல் வபரகரமுதலி, “வேபைாரு 
நாட்டிலிருந்து ேந்தேன், பிை நாட்டினன். புலம்பபயர் புதுேைி வபாக்குேனியாபனனக் (சிலப்.16:129) 
புலம்பபயர் புதுேன். புலம் - இைம், ோழிைம், நாடு” என்றும், “புலம்பபயர் மக்கள்: அயல்நாட்டினர், 
‘கலந்தரு திருேிற் புலம்பபயர் மாக்கள்’ (சிலப்.5,11). 2.கைவலாடிகள் (சிலப்.5,11. அரும்),” என்றும் 
ேிைக்கம் தருகிைது (Subramaniyan, 2008). 

 
புலம்பெயர் மக்களின் ெிரச்சனனகள் 

புலம்பபயர் ோழ்க்றக பலருக்கு நல்ோழ்றேத் தந்தது வபான்ை வதாற்ைம் இருப்பினும் 
உண்றமயில் அதிக அைவுக்கு ேலிறயத்தான் ஏற்படுத்தியிருக்கிைது. இனபேைி, நிைபேைி, மதபேைி, 
உள்நாட்டுக் கலேரம், வபார், பஞ்சம் வபான்ை பல காரணங்கைால் பாதிக்கப்பட்ை மக்கள் அண்றை 
நாட்டில் அகதிகைாகப் புலம்பபயரும்வபாது பலேறகயான பிரச்சறனகள் அந்நாட்டிற்கு ஏற்படுகின்ைன. 
தீடிபரன ஆயிரக்கணக்கான மக்கள் புலம்பபயரத் பதாைங்குேதால் பல பிரச்சறனகள் ஒவர வநரத்தில் 
ஏற்படுகின்ைன. 1. சுற்றுச்சூழல் பிரச்சிறனகள், 2. எரிபபாருளுக்காக மரங்கள் பேட்டுதல், 3. உணவுப் 
பற்ைாக்குறை, 4. பதாற்றுவநாய்கள், 5. நில ஆக்கிரமிப்புகள், 6. சட்ைம் ஒழுங்கு பாதிப்பு. 

 
புலம்பெயர் மக்களின் பமொழிசொர்ந்த சிக்கல்கள் 

 ஓரிைத்திலிருந்து மற்வைார் இைத்திற்கப் பிறழப்புத் வதடிச் பசல்கின்ைனர் மக்கள். அங்கு 
அம்மக்கள் பல்வேறு ேறகயான துன்பங்கறை எதிர்பகாள்ை வேண்டியிருக்கிைது. அங்குள்ை மக்கவைாடு 
கலந்திருக்க இயலாத நிறல, பமாழிச்சிக்கல்கள், இைச்சிக்கல்கள், இனச்சிக்கல்கள், மாறுபட்ை 
உணவுகள், பழக்கேழக்கங்கள் ஆகியன ஏற்படுகின்ைன. ஒரு மனிதனுக்கு உண்ண உணவு, உடுக்க 
உறை, இருக்க இைம் இறேதான் இன்ைியறமயாதறே. இந்நிறலறய அறைேதற்கு இைம்பபயர்ந்து 
பசல்லும் மக்கைால் இயலேில்றல. ‘ஓடும் நதி’ புதினத்தில் பசல்ேன், பணியின் காரணமாகத் தன் 
ஊரிலிருந்து இைம்பபயர்ந்து நாகாலாந்து பகுதிக்குச் பசல்கிைான். அங்கு, முற்ைிலும் மாறுபட்ை 
ோழ்க்றகச்சூழல் காணப்படுகிைது. மக்கைின் புைத்வதாற்ைம், உணவு, உறை, பமாழி என அறனத்துவம 
அேனுக்கு அதிர்ச்சியூட்டும் ேறகயில் இருந்தன. இதனால் அேன் எதிர்பகாள்ளும் பமாழிசார்ந்த 
சிக்கல்கள் ஏராைம். 
 
பமொழி 

 பமாழி என்பது மனதில் நிறனக்கும் கருத்துக்கறை பேைிப்படுத்த உதவும் ஒரு கருேி. “பமாழி – 
பசால், ோக்கியம்”5 “பமாழி: பசால், கட்டுறர, ோக்குமூலம்” ோழ்வுக்கு இன்ைியறமயாது அறமயும் 
பமாழி எல்லாேறக கருத்துப் பரிமாற்ைத்திற்கும் ஊடுபபாருைாக அறமகிைது. 
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பமொழிச் சிக்கல்கள் 

 ‘திறரகைல் ஓடியும் திரேியம் வதடு’ என்பது சான்வைார் பமாழி. பிறழப்றபத் வதடி பிைபமாழி 
வபசும் மாநிலங்களுக்குப் புலம்பபயரும் தமிழர்கள் சந்திக்கும் முதல் இைர்பாடு பமாழி. வேற்று 
மாநிலம் பசல்லும் தமிழர்கள் அந்த மாநிலப் பகுதியில் வபசப்படும் பமாழி அைிவு தனக்கு 
இல்லாறமயால், சக மனிதர்களுைன் வபச முடியாமல் மற்ைேர்கைிைமிருந்து அந்நியப்பட்டு 
ேிடுகிைார்கள். 

‘ஓடும் நதி’ புதினத்தில், நாகாலாந்துக்கு இைம்பபயர்ந்து பசல்லும் பசல்ேன், பழங்குடி மக்கைின் 
பமாழி பதரியாமல், பல்வேறு இன்னல்களும் உள்ைாகின்ைான். 

 “நாகாலாந்து பற்ைிக் வகள்ேிப்பட்டிருக்க மாட்ைாய். ஆயிரக்கணக்கான றமல்கறைக் கைந்து 
பாறை பதரியாத ஊரில் ேந்து உட்கார்ந்திருக்கிவைன். வேறு ேழி பதரியேில்றல.”  

 “பசன்றனயிலிருந்து பெைரா எக்ஸ்பிரஸ் கல்காத்தாேிற்குப் பயணம். ேிஜயோைாேிற்குப் 
பின் பதலுங்கு வபசுகிைேர்கள் பதன்பட்ைார்கள். ஒரிசா பிரவதசங்கைிலும் பதலுங்கு வபசுகிைேர்கள் 
காணப்பட்ைார்கள். முழுக்க பாறை அற்றுப்வபாகும் தருணம் பநருங்கிக் பகாண்டிருந்தத என்பறத 
அைிந்வதன்.” (Suprabharathimanian, 2017) 

“பெைரா ரயில்வே ஸ்வைைனில் என் உைம்பு நடுங்க ஆரம்பித்தது. நகரத்தின் அழுக்கும், 
இறரச்சலும் என்றன பயம் பகாள்ை றேத்தது. அந்நியனாகிக் பகாண்டிருக்கிவைன் என்பது பதரிந்தது. 
டிக்பகட் ோங்கவே சிரமப்பை வேண்டியிருந்தது. பத்து வபரிைம் பத்துக் வகள்ேிகள் வகட்ைால் ஒரு 
பதில்தான் ேரும். பதில் ேராத வகள்ேிகள் உைம்றப உலுக்குேதாக இருந்தது.” என்னும் ேரிகள், 
பசல்ேன் பமாழி பதரியாத ஊரில் ேசிப்பறதக் குைிக்கின்ைன (Suprabharathimanian, 2017). வமலும், பமாழி 
பதரியாத காரணத்தினால் பயணத்திற்குத் வதறேயான பயணச்சீட்டு ோங்குேதிலும் கூை சிக்கறலச் 
சந்திக்க வநரிடும் சூழ்நிறலறயப் புலப்படுத்துகின்ைன. வமலும், பமாழி பதரியாத காரணத்தினால் 
பசிக்குக் கூை சாப்பாடு ோங்க முடியாத நிறலறய ஆசிரியர், 

“பகௌொத்தி வபாகும் ரயிலிறன நிச்சயப்படுத்திக் பகாண்டு உட்கார்ந்து பகாண்வைன். பசிக்கு 
ஏதாேது ோங்கிப் வபாட்டுக் பகாள்ைோேது ஏதாேது வபசியாக வேண்டும். ஆனால் என்ன வபசுேது 
என்று பதரியேில்றல. குழப்பமான ஒலிகைால் நிரம்பிற்று என் உலகம். சாப்பாடு வகட்டு ேருகிைேன் 
முகத்திற்கு அருகில் ேந்து வகட்பான். எதுவும் வபசாமல் இருப்வபன். பகட்ை ோர்த்றத பசால்ேது 
வபால ஏவதா பசால்லிேிட்டுப் வபாோன். சாப்பாட்டுத் தட்டு ேருகிைவபாது றகறய நீட்டுவேன். 
அப்வபாதும் திட்டுோன். முன்பு ேந்தவபாது சாப்பாடு ஆர்ைர் பசய்திருக்க வேண்டும் என்பது பதரிய 
ஆரம்பித்தது” என்னும் பகுதியின் ோயிலாக ேிைக்குகிைார் (Suprabharathimanian, 2017). 

‘ஓடும் நதி’ புதினத்தில் பசல்ேறனப் வபாலவே, பசாக்கனும் பசல்லம்மிணியும் இைம்பபயர்ந்து 
வேறு மாநிலத்திற்குச் பசல்கின்ைனர். அேர்களும், இந்தியும் பதலுங்கும் பதரியாமல் சில பமாழிசார்ந்த 
சிக்கல்கறைச் சந்திக்கின்ைனர். இதறன, 

“கிறை பிரிந்து பசன்ை ேதீிகள் சட்சட்பைன்று முடிந்திருந்தன. எதிரில் பகாஞ்ச தூரம் நைந்து 
பார்க்கலாம். யாராேது ஏதாேது பதலுங்கில் வகட்ைால் ேிழிக்க வேண்டியிருக்கும். பதலுங்கிவலா, 
இந்தியிவலா வபசுபேனுக்கு தமிழில் பதில் பசான்னால் எப்படி இருக்கும்? சிரிப்பார்கைா… மீண்டும் 
பதலுங்கிவலா இந்தியிவலாதான் வகள்ேி ேருமா? கலறேயாய் குரல்கள் காதில் ேிழுந்தன. ஏதாேது 
ஒரு ோர்த்றதறயப் பிரித்து அறையாைம் காண முடியாதோறு கண்கறைச் சுருக்கிக் பகாண்டு 
வயாசித்தான்.” 

என்ன வபாலாமா… 

“பசரி என்ன வபாலாமாங்கைதுக்கு பதலுங்கில என்ன” 

“ரயில் வுட்டு எைங்கினவுைவன எல்லாம் பதரிஞ்சிடுமாமா… வபாகப் வபாகத் பதரிஞ்சுக்கலாம்.” 
(Suprabharathimanian, 2017) 
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“நாம்பள்ைி என்ைால் என்ன பபாருள் இருக்கும். ஏதாேது உருதுப் பபயராக இருக்கும். உருதுோ, 
இந்தியா என்று கற்றுக்பகாள்ேதில் குழப்பத்தில் இருந்தான் பசாக்கன்.” என்னும் பகுதிகள் 
புலப்படுத்துகின்ைன (Suprabharathimanian, 2017). 

பசாக்கனும், பசல்லம்மிணியும் வபருந்தில் பயணம் பசய்யும் வபாது ஒரு நிறுத்தத்தில் பசாக்கன் 
இைங்கிேிை, அேறன எந்த பமாழியில் அறழப்பது என்ை குழப்பத்தில் அேள் தடுமாறுகிைாள். இதறன, 

“ேிறுேிறுபேனப் வபருந்து பசல்லும் திறசயில் நைந்தான். ஐந்நூறு அடிக்கு அப்பால் பசன்ை 
வபருந்து நின்ைது. பசல்லம்மிணி அேன் இைங்கியறதக் கண்டு பதட்ைமறைந்து சத்தம் வபாட்டிருப்பாள். 
வபருந்றத நிறுத்தம்படி சத்தம் வபாட்டிருப்பாள். தமிழில் கத்தி இருப்பாைா? தமிழில் கத்தி இருந்தால் 
வபருந்தில் இருப்பேர்களுக்கு சிரிப்புக்கிைமாகி இருக்கும். பதலுங்கு சரைமாகப் வபசேருகிைது. 
பதலுங்கில் தான் எச்சரிக்றகயுணர்வுைன் கத்தியிருப்பாள். ஆனால் இதுவபால் சிக்கலான சமயங்கைில் 
தாய்பமாழி தான் றகபகாடுக்கும். அல்லது ைஹ்வரா என்று இந்தியில்கூை கத்தியிருக்கக் கூடும்.” 
என்னும் ேரிகள் மூலம் புலப்படுத்துகின்ைார் ஆசிரியர் (Suprabharathimanian, 2017). 

வமலும், ‘ஓடும் நதி’ புதினத்தில் புலம்பபயர்ந்து ேணிகம் பசய்யுமிைத்தில் வபசப்படும் பமாழி 
பதரியாத காரணத்தினால், பசாக்கன் சந்திக்கும் சிக்கல்கறை ஆசிரியர் பதிவுபசய்துள்ைார். இதறன, 

“காேல்துறையினர் நிறுத்தி ஏதாேது வகட்ைால் பதில் பசால்ல முடியாது. திணறுேறதப் 
பார்த்தால் சந்வதகம் ேந்துேிடும். ேண்டியும், எேர்சில்ேர் சாமான்களும் திருட்டுப் பபாருைா என்று 
வகட்ைால் கூை சரியான பதில் பசால்ல பமாழி ஒத்துறழக்காது. இந்த நிறலயில் வமலும் 
சிக்கல்கள்தான். கறையின் பபயர் ேிசாரிக்கும் காேல் துறையினருக்குத் பதரிந்திருக்கா ேிட்ைால் 
சிரமம்.” என்னும் ேரிகள் ேிைக்குகின்ைன (Suprabharathimanian, 2017). வமலும், “ஒருேன் ஓரிைத்திலிருந்து 
மற்வைாரிைத்திற்குச் பசன்ைால் பசன்ை இைத்தில் பமாழி புரியாது வபானால் முறனப்பானேன் 
முறனப்பற்ைேனாகிேிடுோன்”7 என்னும் லூர்துேின் கருத்து இங்கு நிறனவுகூரத்தக்கது. 

 
கருத்துப் ெரிமொற்றத்தில் சிக்கல் 

 ‘ஓடும் நதி’ புதினத்தில், பசாக்கனும், இப்ராெிமும் உறரயாடும்வபாது ஒருேர் வபசும் பமாழி 
மற்பைாருேருக்குத் பதரியாத காரணத்தினால் கருத்துப் பரிமாற்ைத்தில் சிக்கல்கள் ஏற்படுகின்ைன. 

 “இப்ராெிமும், பசாக்கனும் உறரயாடிக் பகாள்ேவத ேிவநாதமாக இருக்கும். பசாக்கன் 
தமிழில்தான் வகள்ேி வகட்பான். அல்லது பதில் பசால்ோன். இப்ராெிம் பபரும்பாலும் பதலுங்கில் 
பதில் பசால்லுோன் அல்லது வகள்ேி வகட்பான். எந்தத் தறையும் இல்லாததுவபால் பசாக்கன் பதில் 
பசால்ோன். புரிந்து பதில் பசால்ேதாக இருக்காது. இறதப் பற்ைித்தான் வகட்கிைான் என்பது 
யூகமாகத்தான் இருக்கும். அதற்குத் தகுந்தாற்வபால இப்ராெிமும் புரிந்துபகாள்ேது அேனுக்கு 
ஆச்சர்யத்றதவய தந்திருக்கிைது. ஆனாலும் இது ஒருேித அலுப்றபத் தந்துேிைலாம். சரியான 
வகள்ேிக்குச் சரியான பதில் பபை முடியாறம ஏகவதசம் யூகித்துக் பகாண்டு வேறு பமாழியில் 
பசால்லும் குறைோன பதில். முழுறமயானது இது. ஒரு சமயத்தில் எரிச்சல் மூட்ைலாம். சரியான 
பதிலில்றல என்ை பபாறுறமயின்றம வகாபத்றத ேிறைேிக்கக்கூடும். அப்படி இப்ராெிம் பபாறுறம 
இழப்பதற்கு முன்பாக தான் பதலுங்றகவயா, இந்திறயவயா கற்றுக் பகாள்ேதுதான் சரியாக இருக்கும் 
என்பறதப் பைபைப்புைன் பசாக்கனும் மனதில் நிறனத்துப் பார்த்திருக்கிைான்.” என்னும் பகுதிகள் பமாழி 
பதரியாத காரணத்தினால் ஏற்படும் கருத்துப் பரிமாற்ைத்தில் ஏற்படும் சிக்கல்கறையும், 
இைர்பாடுகறையும் சுட்டிக்காட்டுகின்ைன (Suprabharathimanian, 2017). 

 
பமொழி பதரியொமல் பெொருனள இழத்தல் 

 ஆசிரியர் சுப்ரபாரதி மணியன், ‘ஓடும் நதி’ புதினத்தில் பசகந்திராபாத்திற்கு இைம்பபயர்ந்து 
பசல்லும் பசாக்கன், பசல்லம்மிணி ஆகிவயார் பமாழிபதரியாமல் எப்படிபயல்லாம் துன்பமறைகின்ைனர் 
என்பறதக் கீழ்கண்ைோறு ேிைக்கியுள்ைார். 
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“பசாக்கன் வபருந்தில் பசன்று பகாண்டிருந்தான். அப்வபாது அேறன ஒருேன் உரசிக் பகாண்டு 
கீவழ இைங்கினான். கூட்ை பநரிசலாக இருந்தது. எவதச்றசயாக ேலது றக வபண்ட் பாக்பகட்றைத் 
பதாட்ைது, சட்பைன்று ஒருேித பயம் உைம்றப உலுக்கியது. அேறன உரசிச் பசன்ைேறனப் பார்த்தான். 
அேனின் நறை ேிறரசலானது. சற்வை ஓடி அேறனப் பிடிக்கின்ை ேிதமாய் நகர்ந்தான் பசாக்கன். 
அேன் ஓை ஆரம்பித்தான். 

பரசிபமண்ைல் பசார் மத்தியப் பகுதியில் பசாக்கன் ஓடிக் பகாண்டிருந்தான். ஏதாேது 
கத்திக்பகாண்வை ஓைலாமா என வயாசித்தான். என்ன கத்துேது, திருைன் திருைன் என்று கத்தலாம். 
தமிழில் கத்துேது தன்றன அறையாைம் காட்டிேிடும். அனுதாபத்றத ேரேறழக்கும். பதலுங்கில் 
கத்தலாம். சிரஞ்சீேி பைம் ஒன்ைின் தறலப்பு, பதாங்கிடு என்ைிருப்பது நிறனவு ேந்தது. திருைன் என்ை 
அர்த்தம், அப்படிக் கத்தலாம். இந்தியில் வசார் என்பது நிறனவுக்கு ேந்தது. வசாரி வசார் என்பைாரு 
பைம் இருக்கிைதல்லோ, வசார் என்ைால் திருைன் தான். எனவே வசார் என்று கூைக் கத்தலாம். 
பதரியாத ோர்த்றதறயவயா தேைான ோர்த்றதறயவயா பசால்லிக் சிக்கலாகிேிைக் கூைாது. 
திருைனதுதான் மிச்சம்” என்னும் பகுதியின் ோயிலாக, பமாழி பதரியாமல் திருட்டுப் வபான ஒரு 
பபாருறைக் கூை மீட்க முடியாத அேலநிறல புலனாகிைது (Suprabharathimanian, 2017). 

 
ேணிகத்தில் ஏற்ெடும் சிக்கல் 

 ‘ஓடும் நதி’ புதினத்தில், பசாக்கன் ேணிகத்திற்குப் வபாகும்வபாது பமாழி பதரியாமல் 
துன்பப்படும் நிறலயிறனக் காணலாம். பசாக்கன், இப்ராகிம் என்ை இருேரும் வசர்ந்துதான் பாத்திர 
ோணிகத்திற்குச் பசல்ோர்கள். ஏபனன்ைால் பசாக்கனுக்கு இந்திவயா பதலுங்வகா பதரியாது. பமாழி 
பதரியாததினால் மற்பைாருேறரச் சார்ந்துோழ வேண்டிய நிறல ஏற்படுகிைது. இைம்பபயர்ந்து 
ேந்ததினால் ஒருேரிைம் தன் பசாந்த ஊறரயும் பசால்ல முடிேதில்றல. அதனால் ஏதாேது பாதிப்பு 
ேந்துேிடுவமா என்று பயந்துோழ வேண்டிய நிறல ஏற்படுகிைது. பசாக்கன், இப்ராகிம் ேராத நாைில் 
தனிவய பாத்திர ேணிகத்திற்குச் பசன்ைான். பமாழி பதரியாமல் துன்பப்படும் நிறலறய ஆசிரியர் 
பின்ேருமாறு உணர்த்துகிைார். 

 “பதலுங்கு இன்னும் வபசேரேில்றல. யாராேது ேிறல வகட்கும்வபாது தமிழில் ேிறலறயச் 
பசால்ோன். அது புரிந்துவபானதுவபால் யாராேது தமிழில் வபச ஆரம்பித்தால் பபருமூச்சு ேரும். 
அல்லது சின்னக்குழந்றத றகேிரல்கறைக் கூட்டுேது வபால தட்டுத் தடுமாைி பதலுங்கில் ேிறல 
பசால்ோன். பலருக்குத் பதலுங்கு கூை அனாேசியமானது. இந்தியிவலா உருதுேிவலாதான் பசால்ல 
வேண்டியிருக்கும். அேன் தயங்கிக் பகாண்டு ஏதாேது பமல்ல இந்தியில் பசால்ேதற்கு முன்பாக 
இப்ராெிம் ோடிக்றகயாைரிைம் ேிறல பசால்லிேிடுோன்.”  

 “பதலுங்கும், இந்தியும் சரைமாகப் வபசாமல் ேியாபாரத்திற்குப் வபாக முடியாது. ஒற்றை, 
இரட்றை ோர்த்றதகள் ேியாபாரத்திற்கு லாயக்கற்ைறே. இந்தியும், பதலுங்கும் சரைமாகப் வபசாமல் 
ேதீியில் பசன்று ேியாபாரம் பசய்ய முடியாது. இதற்கு, சில மாதங்கைாகும்.”  

“இந்தி நெி மாலும்” பதாண்றைக்குள்ைிலிருந்து ோர்த்றதகள் ேர மறுத்தன.”  

“அேன் வகட்ைது உருதுேிலா, இந்தியிலா என்பது முதலில் ேிைங்கேில்றல. இப்ராெிம் 
வபசுேறதச் பசால்லிக் பகாடுக்கும் வபாது இது இந்தியில் இப்படி ேரும். உருதுேில் இப்படி ேரும்.” 
என்னும் பகுதிகள் பதலுங்கும் இந்தியும் பதரியாததால் பதாழிலில் ஏற்படும் சிக்கல்கறைத் பதைிோக 
கூறுகின்ைன. தாய்பமாழிறய மட்டும் அைிந்திருக்கும் மக்கள், புலம்பபயரும் வபாது இத்தறகய 
சிக்கல்கறைச் சந்திக்க வநரிடுகிைது (Suprabharathimanian, 2017). 

 
முடிவுனர 

மக்கள் ஓரிைத்திலிருந்து மற்வைார் இைத்திற்கு ஏவதா ஒரு காரணத்திற்காக புலம்பபயரும் வபாது 
பமாழிசார்ந்த சிக்கல்கறை அதிகம் சந்திக்க வநரிடுகிைது. பயணத்தின் வபாது பயணச்சீட்டு 
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ோங்குேதிலும், பசிக்கு உணறே ோங்குதிலும் கூை சிக்கல் ஏற்படுகிைது. புலம்பபயர்ந்த இைத்தில் 
வபசப்படும் பமாழித் பதரியாததால் பபாருள் ோங்குேதில் தறை ஏற்படுகிைது. வமலும், 
உைனிருப்வபாருைன் கருத்துப் பரிமாற்ைம் பசய்ேதிலும் சிக்கல் ஏற்படுகிைது. புலம்பபயர்ந்த இைத்தில் 
வபசப்படும் பமாழிபதரியாத காரணத்தினால் தனது உறைறமகறை இழக்கக் கூை வநரிடுகிைது. 
பிறழப்பிற்காக புலம்பபயர்ந்த வபாதிலும், பமாழி பதரியாத காரணத்தினால் ேணிகம் பசய்ேதிலும் 
சிக்கல் ஏற்படுகிைது. இத்தறகய கருத்துக்கள் ‘ஓடும்நதி’ புதினத்தின் ேழி ஆராயப்பட்ைன. 
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